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A magyar takarékpénztárak reformja.*)
I.

M o 11 o: Magyarország és olcsó pénz
Jövő század regényébe való ötlet.

B—s. A magyarországi pénzintézetek központi szö
vetkezete két év előtt mozgalmat indított a magyar ta
karékpénztárak reformja tárgyában.

Tisztelt olvasóink emlékezni fognak, hogy akkor ha
tározott állást foglaltunk az irány ellen, mely a reform 
foganatba vételénél czéloztatott és most újólag hangsú
lyozzuk. miszerint csak a használni szánt eszközt per- 
horreskáljuk, nem pedig a tényt.

A megindított mozgalom óta. fővárosi napi- és szak
lapok, úgy vidéki újságok foglalkoztak e fontos, életbe 
vágó tárggyal, de sajnos a szemeink elé került egyetlen 
egy czikkben sem tétetett a reformra vonatkozólag kon
krét indítvány.

Vitatkoztak a fölött vájjon szükséges-e a reform, 
vagy fölöslegos az ; és láttuk a vita hevében, hogy egy 
és ugyanazon érvvel lett kardoskodva a reform szüksé
ge és nem szüksége fölött.

A mi pénzintézeteink — és ezt elvitázni nem b hot 
— mai alakjukban megfelelnek az irányukban támasztott 
igényeknek, de nem felelnek meg sem a czélnak sem 
viszonyainknak.

Az országban ez évben uralgó közgazdasági válsá
gért a pénzintézetek sokkal nagyobb részben okolhatók, , 
mint azt első tekintetre himlők, de mily nagy mérveket 
öltött volna a nyomor, ha pénzintézeteink nem létezné
nek vagy ha a szándokolt reform által tönkre volnának 
reformálva : arra gondolni sem merünk !

A takarékpénztáraknál nemcsak megtakarított fillérek
♦) E szakértői toliból eredő etileket ajánljuk az illetéken körök szíves ■ 

figyelmébe. A ir.erk. I 

hanem — és pedig nagyobb részben — rest tőkék hal
mozódnak fel. Ezen tőkék elvonatnak a tevékeny for
galomból és ez által a forgalmi eszközök csökkennek : 
mert bárha a takarékpénztárak betéteiket részben vissza
adják a közforgalomnak, mégis a rest tőkét — ha tu
lajdonosa alkalmazza vállalatban, az eredmény hasonlíthat- 
hinni más, mint ha az adósa visszafizetendő tőkét átme
netileg használhatja.

Nemcsak a befektetésre alkalmazható tőke, hanem a 
tulajdonos munkássága és szorgalma is hiányzik a köz
gazdaság egyetemlegéből.

Az a tőke, mely mint ipari vagy kereskedelmi alap 
megsokszorozhatná magát, s alapja lehetne sok száz 
család jólétének, vesztül hever.

De nem is csoda, hogy igy van. A vidéki taka
rékpénztárak versenyeznek betétekért, részben mert a 
pénzzel hasznothajtóan üzérkednek és részben, mert ások 
betét a közbizalom jelének látszik lenni, pedig nem más
nak tulajdonit ható ez, mint hogy a pénzintézetek arány
talanul magas kamatlábat fizetnek. 5—ti% kamat min- 
dennnapos, sőt 7%-ról is tudunk számos esetet, és mind 
ez adómentes. Hogy ilyen körülmények között a tőke
pénzes előnyösebbnek tartja kezeit ölébe rakva, tőkéjé
nek — mások munkásával elért — biztos kamatait él
vezni és kényelmes, gondmentes életet élni, azt nagyon 
természetesnek találjuk.

Fővárosi takarékpénztár és bankjaink, tehát az or
szág nagy intézetei, kizárólag fiskális szempontból vezet
tetnek, és látjuk újabban, hogy az ország jegybankja is 
ezen elvet követi.

Egyetlen egv intézet sem tartja hazafias kötelessé
gének oda törekedni, hogy az országban divó kamatláb 
niveuja lejebb szállitassék.

A vidéki takarékpénztárak köztudomás szerint pénz
szükségleteiket legnagyobb részben a fővárosban kény- 
szeritvék fedezni; és itt a bizalmatlanság keserűségeivel 
küzdve, jelenleg 6, 6*/«» 7, sőt 7*/»% kamatokat is fizet
nek. csakhogy ügyfeleik által irányukban támasztott igé
nyeiknek megfelelhessenek.

Az osztrák-magyar banknál élvezett hitel oly prob
lematikus. annyira függ az intézet főnökének launéjától. 
hogy kötetekre menő panaszt lehetne arról Írni. De 
hogy van az. miszerint oly kevés jut e panaszokból nyil
vánosságra? kérdezné valaki. Azt is megmondjuk: Ná
lunk Magyarországon az osztrák-magyar bank teljesen 
uralja a pénzpiaczot. Nálunk nem találkozik — mint 
csak Ausztriában is -- tőkepénzesek versenyével.

Ha a bank egy ezég váltóit néhányszor visszauta
sítja. akár indokoltan, akár a nélkül, ezen ezég hitelének 
beborult. Ha bank egy ezégre megharagszik, nem fogad 
el oly váltót, melyen ezen ezég előfordul, ha a váltót 
mindjárt az egész Rothschild família is aláírta volna. 
Sőt tapasztalatból tudjuk, miszerint egy bankfiók követ
kezetesen 25—30 drb. váltót utasított vissza, ha közte 
volt csak egy ilyen kitagadott váltó pont.

A bank érzi erejét és — sajnos — érezteti is hatalmát. 
Tudunk esetet rá. hogy egy vidéki takarékpénztárnak a 
bankfiók által eddig készségesen nyújtott hitel megvo
natott. azért, mert a takarékpénztár, elhalálozott vez. 
igazgatója helyébe nem azon személyt választották meg. 
kit az illetékes bank fiók főnöke — nem lehet tudni mi 
okból — kívánt.

Az osztrák magyar bank Magyarországot nem elég 
dotatióban részesíti és a legsajnosabb ennél, hogy az el
helyezés kénye kedvére van bízva. Midőn a pénzre leg
nagyobb szükség van. kiapad a forrás.

A „Zombor és Vidéke" tárczája.

Tavaszi rege.*)
Kinyitom az ablak szárnyát,
Enyhe szellő száll be rajta, 
Suttog édes s fájó hangon, 
Én meg hagyom öt, hallgatva.

Légi ajkán sok bohókás
S komoly dolgot mond el nékem.
Ilycket csak tőle hallok
Es a ködös ős regékben.

Hogy miket mond, nem tudom, de
Mintha ajki azt susognák : 
Ifjú tavasz, vénhedett tél. . . 
Szép remények . . . múlandóság. . .

________ Kló Fereuc.
♦) Mutatvány nwrzó iiiogjelenendű kötetéből.

Divatról.
— Csevegén —

Van az emberiségnek egy jó barátja, ha jobban akarnék el
nevezni, egy pusztító férge, a mely midőn tántorithatlanul rabjává 
tesz bárkit, ugyanakkor érezteti is azon súlyos kart s lánezok 
bilincseit, melyek alatt a csábitó varázsitalaiménak hódolók enged
ni kényszerülnek.

8 e nagy urnák — ki mindnyájának szemeit nem egyszer 
vakítja el mosolygó arczának bűvös varázsaival — neve: divat.

Rejtélyes szó ez! Es e szó hatalmán, titokzatos erején nem 
Írlak róla össze könyveket: hagyták nekem, hogy bölcsolkedjen 
felette s töltscin bo szerény lapunk hasábjait.

* •♦
A nagy angol tudóst, Darvint, bámulja az egész világ, meg

hajlanak előtte a tudós férfiak; de én nem, mert midőn tudomá
nyait csodálom, ugyanakkor sima gavallérnak, tapintatos embernek 
nem ősmerem el, ha azon állítását teszi közzé, hogy ősapánk és 
anyánk majmok voltak.

Már bocsánatot kérek, de azt hiszem, egyikünkben som lán
gol olyan nagyon az az unokaleslvéri szeretet és rokonság tartása 

az Afrika őserdőiben tanyázó és pálmafákról farkaikon lecsüngve 
ordítozó bögönezök, a vagy a gorillák bármelyike iránt.

Pedig minő igazság!............Hiszen ha elfogulatlanul Darvin
bátyánk elveit az emberi szokásokkal összehasonlítjuk, meggyőződünk, 
hogy bizony — tagadhatatlan — az öregnek sokban volt igaza, mert 
bár arczunk ha éppen nem is hasonlít a majmokéhoz, de van egy 
jellemző közös tulajdonságunk: ez az utánzási hajlam a majmolási 
természet.

Ez a majmolási természet szüli a divatot, az öt világrész 
legelső hatalmasságát s a társadalom kormányzóját.

Hajdan ruházatra nem volt szükség s mégis már Noéné ö 
nagyságáról azt olvassuk, hogy egy reggeli uszályos ruháért 70 
búbostyukot, 30 kövér libát és 50 tarka pulykát adott. A jó Abra- 
ham felesége pedig, az üreg Sára néni, rózsaszínű rizsport is 
hintett orczájára, midőn vendégeit várta.

íme ez már ekkor is volt s hova fejlődtünk már? Most a 
bőr és szőr feldolgoztatik s a franczia szabó levágja térdig, az 
osztrák leongedi bokáig, a magyar „spenczell" csinál, a német 
pedig fecskefarku frakkot a szövetből

Az egyik úgy néz ki, mint egy fáczán kakas, a másik mint 
egy kusza veréb, a harmadik mint egy papagály. Kalapja zöld, 
ruhája sárga, czipője veres, orrán czvikker ül, de csak divatból, 
kezein karperec/., de csak szokásból, s lesz belőle díindi s grasz- 
szál a kis városi kövezeten.

S azt mondják reá nálunk: fess gyerek, a fővárosban kinőve- ; 
tik. Mert sok féle divat van ám pl. városi és falusi stb.

S jaj néha annak a szegény uj divalu embernek, ki a lóvá- | 
rosi fejlett Ízlést) emberek megfigyelési illetve üldözési mérlegé
be jut.

Egy-egy magyar ruhában járó emberru én olyan szent csodá
lattal tekintek, mint a mull idők sírboltjának felkelt szellőmére. Ezok 
az emberek vagy a czinizmus vagy a hazatiság áldozatai. Itt ma
radtak a 60-as évek férfi divatjának emlékezetéül, mint a szárnya- 
motszelt s ol nem költözött gólyamadarak.

Mi még nőm értjük ozekot az omborekot, csak bámuljuk. 
Bennünket megrontott a czivilitáczió és hiúság.

De mi a férfi divat a női divathoz kúpost?
Család apák ! Férjek! Üres bugyellárisuk ! Lebegő szabó szám

lák, feleljetek holyettem I
Egészen áthültem az apák és férjek sóhajától, midőn az ősz- 

szohasonlilást megtettem.
Hány hajszál hullott már lo és hány őszült meg a férfiak fején 

a női pipere számlák láttára? Hány csábosán suhanó selyem ruha 
elkészülését előzte meg zajos családi perpatvar?

De hát ki az a pokoli lény, hol lakik az a szörnyeteg, a ki 
mindennap újabb és újabb változatokat adjon a fodroknak, másként 
alakítsa a hajhullámokat?

Parisban, Becsben, Berlinben vagy Budapesten székel-e az a 
nagy-hatalmasság, melynek hivatalos lapjai naponként Mustrálva 
közlik azokat a folyton változó hóbortokat, melyektől kiürül a zseb, 
melegszik a férfiak füle töve és csiklandak az orrok czimpái. Sehol 
sincs, nem ismeri senki. Rejtélyes ködbe burkolt lény az. Do él 
és uralkodik. Szövetségesei a divatárusnők, tanainak hirdetői s 
apostolai a női szabók.

Azok a parányi selyem bogarak, melyek gondtalanul létrehoz
zák a csillogó vékony szálakat — nem tudják, mennyi bajt, meny
nyi gondot hoznak munkájukkal.

Küzd vele, a ki megszövi; fárad, a ki megvárja és hunul, a 
ki fizeti; csak egy vidul fel tőle, a ki viseli .... és eldobja.. . 
Mikor felgombolyítják, és megszövik a selyemszálakat, meg is 
keresztelik, mint valami kedves gyermeket. Egyiket elnevezik Moi- 
rantiknak: a másikat Fulardnak, a harmadiknak a neve Marcelin 
Pollié, Satlin, merveliux, Tol. de sói. stb. Szép nevek, (hangzatos 
czimek, csak az a baj, hogy a keresztapák szedik fel a borsos 
komapénzt.

Ha már benne vagyunk, vessünk egy futó pillantást a női 
divat történelmére, mert hát van annak szakközlönyo, irodalma és 
története.

A negyvenes években felkapott tarka selyem fulárd ruhákon 
kezdjük hasonlítsuk ezt össze a hatvanas évek gömbölyű ingvállaival, 
és terjedelmes krinolinjaival. Elütő komikos ellentét I . . . . Volt 
idő mikor a krinolint is szépnek találták. Még a poéták is verse
ket írtak krinolinos ideáljaihoz. íme egy irodalmi hagyomány a 
„Magyar világból-.

Mint a drága karbankulus 
Ragyog a te két szemed; 
Tündér vagy, ha idres bodros 
Fejkótődet felveszed.
Rólad zeng az én gitárom, 
En csak érted szenvedek, 
Ölolnélok, csókolnálak, 
De hozzád nem férhetek. 
Mert himbáló, lágy zofirek 
.Játszi, pajkos szárnyain,



A bank kimutatja ugyan mennyi váltót számitól le, 
de azt, hogy mennyi hitelképes váltót utasít Magyar
országon vissza és mennyit Austriában, azt soha meg 
nem fogjuk tudni.

Két év előtt is az osztrák magyar bank Bócsben 
székelő kormányzata adta ki a jelszót a magyar takarék
pénztárak elleni bizalmatlanságra és vérző szívvel szem
lélhetjük, mily hazafiassággal versenyeztek a bankkal 
fővárosunk nagy intézetei — egyet kivéve — a hitel 
megszorításában és elvonásában.

A bank tehát nemcsak pénzt kölcsönöz, hanem 
barométere is a hitelnek: csakhogy fel és alászállását 
nem a körülmények, hanem a bankintézetek vezetői 
határozzák meg. Ha p. o. egyik vidéki takarékpénztár 
vagy pénzintézet — megunván az örökös szekatúrát, a 
banknál nem számitolta le, vagy a fiókintézet főnökének 
bogara támad és egy időre nem lehet tudni, mi okból 
a hitelt beszünteti — és ez is előfordul ám — akkor 
bizonyos lehet benne, hogy mástól élvezett hitele is 
megszorittatik.

Ez az oka tehát, hogy a bank ellen senki sem mer 
panaszt emelni, a bank neheztelését senki sem meri 
magára zúdítani. Tudják azt különösen a vidéki taka
rékpénztárak és pénzintézetek, hogy panaszukkal ma
gukon nem hogy nem segítenek, hanem azzal csak ma
guknak, ügyfeleiknek és részvényeseiknek kiszámithat- 
lan kárt okozhatnának.

Megyei s helyi hírek.
* Kinevezés. Újvidék szab. kir. város főispánja (iaal Re

zső óbecsei rendőrbiztost a bejelentési hivatal főnökévé, Kungl Adám 
bej. hiv. főnök-helyettest pedig helyettesalkapitánynyá nevezte ki.

* A szabadkai IJoyd társulat e hó 23-án íololvasást tart, 
melyen Pulszky Ferencz, nagy nevű pnbliczistánk is közre fog mű
ködni. „A magyar journalistikáról** fog értekezni fölolvasásában.

* Kinevezések. Parcsetich Félix, Baja város főispánja 
az ottani kórház-orvosi állásra dr. Ladányi Mór kerületi orvost ne
vezte ki, az ekként megüresedett kerületi orvosi állást pedig dr. 
Sztruhák István (Ada) városi orvossal helyettesitette.

* Az újvidéki lövész-egylet február 28-án. rendezi szoká
sos évi tánczmulatságát.

* Csalás, sikkasztás a szabadkai városházán. A „Sza
badság- írja : Hir szerint egy diurnista, a polgármesternek unoka- 
tfif.tvérö, í-gyés felektől beszedte a pénzt, hogy adójukat lefizeti, 
azonban az átvett összegeket elverte, ő maga pedig megszökött. 
Gabrits testvérektől maguktól 225 Irtot csalt ki. A jómadár mester
legény volt Eszéken, onnét hívta meg a polgármester, hivatalnok
nak. Ezt a hir, szeretnők, ha a polgármester megezáfolná, mi örö
mest helyt adunk a cáfolatnak és rehabilitáljuk az állítólagos 
szökevényt. A szürszabódiurnista neve: Mainuzsics József.

Mint inonnyei hordó-abroncs, 
Leng rajtad — a krinolin. 
Es igy kínom, epedé.sem 
Szivet ülő végtelen.
Három ölre távol tőled 
Elsorvaszt a szerelem.

íme a divat előnyének a hátránya. Szegény poéta a Dunába 
ugrott bánatában ; pedig pár hónap múlva kiment a divatból a 
krinolin.

Már egy évtizeddel ezelőtt csodálatos módon változott a női 
divat, de hát még manapság! ... A divatcsináló nihilisták éjjel 
nappal újabb merényleteken törik a fejőket.

Csak széjjel kell nézni a hölgyek öltözékein. Itt egy kalap 
hátul kunkorodik ; amott a másik elől bodorodik. Amazon galamb, 
ezen meg vércse : ha feltámadnának harezra kellőének egymással. 
Az egyiket bársony, a másikat selyem diszili ; mindenik különböző 
de mégis a női hivatalos lap a „Bazár- legközelebbi számában 
illusztrálva egytől egyik megvan.

Ruhájuk formája? Az minden héten változik, olyan rajta a 
díszítés, mint a furfangos hadvezér, egyszer elől kerül, másszor há
tul. Messziről nem tudja az ember, hogy jönnek-e vagy mennek.

De mindezekért a világért sem lehet kárhoztatni önöket höl
gyeim ! Benne van az a levegőben, mint a járvány. Talán egv 
erélyes kormánybiztos mérsékelni tudná ?

Nem. még az sem tudná, hiszen mindenik férj, mindenik apa 
egy egy erélyes kormánybiztos. Azonban mit használ a sopányko- 
dás, a zsémbelés és a sok sírásra bele ugrik az öreg, földhöz, 
vágja az orvosságot és fizeti a ruha számláit, mint a parancsolat.

Ez még csak megjárja. Öltözködni lehet s megengedhető 
annak, a kinek jó Ízlése és pénze van hozzá : mert a nő egy fa. 
mely minden héten elszeretné hullatni leveleit, hogy újakat vegyen 
magára.

De az. már mégis csak hazaellenes bűn. a mit a nők a di
vat ezége alatt elkövetnek nemzeti nyelvünkkel!

Ez vád. de való s ne is ítéljenek meg ezért engem höl
gyeim, mert temérdek az a nyelvrontó kifejezés, a mit külföldről 
hivatalos lapjaikkal bocsempésznok pl. a javából : taplier, panier 
sleppe, slitz, snitt, spitz, reszli, rflseh. volán stb. stb

Ezek csak elég különös szavak, azonban aligha használta 
Lorántfy Zsuzsánna. Szűcsi Mária, és Zrínyi Ilona s ha nyelvészünk 
Szarvas Gábor ezekre kifejezést találna, mégis csak akként hasz
nálnák a lelkes magyar hölgyek.

<>.... ozy Alt húr.

* Meggyei bizottsági tagválasztás Ns.-Militicsen. 
F. hó 0-én volt Ns. Militicson pótválasztás egy megürült megyei 
bizottsági tagságra. Megválasztották Dr. Vujevich Zoltán ifjú pol
gártársunkat, odavaló közbirtokost 86 szavazattal Ivánkovils Dán 
46 és Knézy József 42 szava ellen. — Gratulálunk I

* Színház. Szombaton, e hó 17-én Goethe „Faustja,- a 
világirodalom ezen remeke kerül színre, mely újabban a nemzeti 
színházban is folyton műsoron van. A darabot maga Rakodczay 
sconirozta még pedig a nemzeti színháztól eltérőié^, jobban össze
vonva. a mű szellemének megfelelő látványosabb jelenetozéssel. A 
zencrészuk Boitó és Gounod híres operáiból szövettek a drámába. 
A czimszorepet Dombav, Margitét Angyal llus. Mephistophelest 
Rakodczay adják. Az énekkarokban a társulat elsőrendű énekesei 
is részt vesznek.

* Az artézi kút munkálatait újból megkezdették. A kez
detben használt nagyobb átmérőjű csöveket nem voltak képesek 
284 méternél mélyebbre sülyeszteni s ennélfogva kénytelenittettek 
beszüntetni a fúrás folytatását mindaddig, a inig kisebb átmérőjű 
csövek nem állanak a munkások rendelkezésére. Most már megér
keztek ezek a csővek is: összesen 300 méterre van tervezve ezeknek 
lerakása, minthogy az eddigi viszonyokból következtetve 300 méter
nél már elegendő vizet ad a kút. Már most is folyik magától a 
víz, de csak nagyon csekély mérvben, azonban a nyerendő viz 
milyenségét a most elöbugyogó vízből is meglehet Ítélni. Egyelőre 
kénytelenek a már 284 méternyire lerakott régi csöveken belöl is 
az uj szűkebb átmérőjű csöveket sülyeszteni le s csak azután 
foghatnak ismét hozzá a fúrás folytatásához.

* Hyiuen. Obersohn Bernét e hó 20-án vezeti oltárhoz 
W'eil B< rta kisasszonyt, Weil Márkus szállító leányát, a helyi*. izr. 
templomban.

* Zoiubori kir. járásbiróvá Dömötör Pál. kir. trvszéki 
bíró, a népszerű költőnk, neveztetett ki. Üdvözöljük.

* A lokomobil és cséplőgépkezelők tanfolyama a 
budapesti állami középipar-tanodánál (VIII. kerület, Sándor-tér 4.) 
1888. évi január 2-án nyílik meg s márczius hó végéig tart. A 
tanfolyamra felvétetnek önálló lakatosok, kovácsok, azok segédei, 
gépgyári munkások, okleveles gazdák, valamint oly gazdák is, kik 
18-ik életévöket betöltötték. A tandíj 5 frt. A beiratások decem
ber hó 20-ikától január hó 2-ig tartanak: vidékiek levélben is je
lentkeznek, személyesen csak január 2-ikán a tanfolyam megnyitá
sára kell jelentkezniük.

* A helybeli kórcsolyázó egylet január hó 7-én zárt
körű tánczmulatságot rendez.

* A helybeli kir. ügyészség börtönéből meg
szökött Kovacsics Mladen nevű fegyenczet hétfőn reggel elfogták 
Sztapáron. A szökevényt újból átadták az ügyészségnek, azonban 
a kir. táblától időközben leérkezett Ítélet az első fokú Ítéletet meg
semmisítette. illetőleg az ellene emelt vádak alól fölmentette. Ennek 
alapján Kovacsics Mladent szabadlábra helyezték.

* Eljegyzés. Molnár Béla, zemplénmegyei birtokos jegy
ben jár Móricz Anna kisaszszonyal, Móricz Pál Újvidék sz. kir. vá
ros orsz. képviselőjének leányával.

)( Ifjúsági iratok és képeskönyvek magyar, német és 
franczia nyelven igen nagyválasztékban kaphatók Sebőn Adolf 
könyvkereskedésében.

)( „Sósborszesz," Ez a czime annak a kis füzetnek, me
lyet Brázay Kálmán ismert nevű fővárosi kereskedő, kinek a kitűnő 
gyógyhatású sósborszesz elterjedését hazánkban köszönhetjük, adott 
ki. E hasznos füzetkében Brázay mindenekelőtt figyelmeztet a kü
lönféle hamisításokra és utánzatokra, azután közli Kossuth Lajos 
nagy hazánkfiának hozzá intézett levélét, melyben a sósberszesz 
kitűnő hatását emeli ki, végre áttér a sósberszesz használati uta
sítására a legkülönfélébb bajoknál, u. m. gyomorbajnál, fog- és 
fejfájásnál, hajhullásnál, szemgyengeségnél, szaggatásnál, náthánál, 
pörsenéseknél, lábizzadásnál, májfoltoknál, szeplőknél stb. A hasz
nálati utasítás pontosan körvonalozza, hogy az egyes felsorolt ba
joknál miként kell eredményesen használni Brázay sósborszeszét. 
Mellékletként a füzeikéhez számos elismerő levél van csatolva és 
fel vannak sorolva mindazon bizományosok nevei, kiknél a vidéken 
o sósborszesz kapható. E füzetke, melyet Brázay ur bárkinek in
gyen és bérmentve szívesen megküld, a vidéken a nagyobb fűszer
kereskedésekben és gyógyszerészeknél is kapható- Ajánljuk be- 
serzését mindenkinek.

SZÍNHÁZ.

I! I p v n n W I n k 1 e.
Sióinkat, detemUr 10

Azt üzente a szedők fóvezóro, hogy rövid criticál 
írjak.

Ehhez kell magamat tartanom.
Es ha ezért a világ vészit valami igen becses iro

dalmi kincset, melyet megalkottam volna, ha tán szárny- 
csapongásaimnak nem szab a szedőszekrény ily szűk 
korlátokat — hát akkor a nyomdász ur vessen magára 1

Különben azt hiszem nem fog magára vetni . . . 
Tehát csak röviden.
Ripben f’sige kitünően játszott és énekelt. Kelleme

sen csengő hangja melyet már gyakran volt alkalmunk 
megdicsérni, jól átgondolt, sőt bátran mondhatjuk helyes 
játéka méltán ragadta a közönséget, a mi fagyos közön
ségünket lelkes tapsra. Az agg Ripet oly terinészethiven és 
művészi pointeirozással adta, hogy drámai tehetségét, 
melyben különben eddig sem kételkedtünk, a legnagyobb 
elismeréssel kell kiemelnünk.

*

II. Rák óezy Feren ez fogsá ga.
Vasárnap. dwnmber II.

Hákóczy Ferenci fogságából nemcsak ő szökött meg. 
hanem a közönség is.

Különben is oly vontatottan ment az előadás, hogy 
még rósz néven sem vehető.

A szereplők közül Hakodozay roinekolőso Zriny 
Boldizsár szorepóben, imdybon valóságos művészi raffl- 
nomontnal csalta ki könnyeinket és hatotta ál megron- 
ditó játékával minden idegeinket. Szentossy Ilon és Fe- 
liérváry játéka emelendő ki. Dombaynak kövotkezotesob- 
ben kellett volna némoteson riniocsolnia, csak akkor 
kezdte, mikor már beszélnie kolllett róla.

Kár az ilyen darabbal fárasztani a közönséget, ha 
még elég szereplő sincs és egynek-ogynek 2 —3 szerepet 
kell játszania.

A dgá n y.
11,110 december lí.

Önök ismerik azt a storeotyp phrasist a „nem any- 
nyira anyagilag, mint inkább erkölcsileg sikerülő jutalom
játékokról." A derék Andrássy elmondhatná, mint cigány 
a jutalomjátékáról, hogy:

Mit ér a hideg, ha szél nincs! Különben még anya
gi sikere sem oly rósz — aránylag. A zombori közönyös 
közönségnek még is hálásabb része eljött kedvelt színé
szünk mellett tüntetni és rokonszenves tapsaival adózott 
annyiszor megdicsért játékáért.

Természetesen pompás cigány-„Zsiga tv!“ volt. Mel
lette — a nagy sietségben — még csak Dombayné Rózsi
ját kell mint egyik legsikerültebb alakítását határozott 
elismeréssel fölemlíteni és Rakodczay visszatetsző tidzoít 
ugráadózásait határozottan megróni.

Az ideges agglegényt, vagy a ravasz rókát csak bo
hózatban lehet ily alakításban elfogadni.

*
A F o ti r c li a ni I) a u 11 c s a I á <1.

Kedd, december IS.

Tüntetőleg kevés közönség előtt játszották az érde
kes darabot.

Ismét- vontatottan ment, a minek oka talán az, hogy 
a szerepeket nem igen tudták. Még a kedves és eddig 
minden szerepben méltán megtapsolt Dombayné sem.

Lehet, hogy túl van halmozva szerepekkel, de néz
ze meg a fáradhatlan Kövit, a ki minden este óriási 
szerepeket ad, és nem fárad bele.

Remélem elég rövidre szabtam, tisztelt szedőim ?
Dr. Pataj SAudor.

VÁROSI SZÍNHÁZ.

Zombor, 1887. december hó 15-én csütörtökön.
A FÖSVÉNY.

Mulattató vígjáték 3 felvonásban.
SZEM HLYEK:

Kezdete 7 órakor.

llarpagon — — — — Rakodczay
K leant — — — Kövi
Eliza — — — — — Angyal llus
Valér — — — — —- Milnílka
Marianna — — — — Dombayné
Jakab mester — — — — — Fehérváry
Fruzsina — — — — — Szőllősy Herrnin
Anzelm — — — — A ndrássy
Simon mester — — — —. — Mozey
La Fleche —
( laudia asszony

— — — - Báthory

Brindavoine — _ _
Béressy Mari
Juhász

La Merhiche — — — — — Kecskeméti
Biztos — — — — _ _ Falvi
lmok — — — — — — Hadzsi

Irodalom.
— A legjobb barát egy jó tanácsadó s ilyent csekély évi 

0 írtért minden háziasszony szerezhet magának, ha megrendeli 
a „Magyar Háziasszony- ezimü háztartási, gazdasági és szépiro
dalmi hetilapot, mely a konyhában és a munkateremben, a kert
ben és a gazdaságban, a gyermek- és a betegszobában egyaránt 
hű, gondos és megbízható tanácsadó. „Munka után" ezimü szép
irodalmi mellékleteben a szórakozásról sem feledkezik meg s a 
lap olvasóinak évról-évre növekedő száma legjobban bizonyítja, mily 
derekasan felel meg a „Magyar Háziasszony- az eléje tűzött fel
adatnak. A „Magyar Háziasszony* előfizetési ára egész évro 6 frt, 
félévre 3 frt. negyedévre 1 frt 50 k. s a kiadó hivatal (Buda
pesten. nagy korona-uteza 20. sz.), melyhez az előfizetések legczél- 
szerübben po.dautalványon indézendők. kívánatra bárkinek ingyen 
és bármentve szolgál mutatvány-számokkal. A legújabb szám kö
vetkező változatos tartalommal jelent meg : I. Főlap. 8 oldal. Höl
gyeink figyelmébe. — Műveltség és háziasság. Nagyváradi Mini
től. Mikor a gyermek kérdez, K. Beniczky Irmától. — lllik-o 
a hölgyöknek szivarozni. ? Spartacustól. — Párisi divatlevél. Made- 
moiselle (íuillaumettétől. - Kérdés a „Magyar Háziasszony- t. 
olvasóihoz. Egy tudatlan háziasszonytól. — Orvosi tanácsadó. —• 
Társas élet. Vermes Juliskától. 'Háztartási gázdaság. Kilényi
Zsigmondnétól. — Baromfltartás Hasznos tudnivalók. Győri 
Laurától*— Hetiétlap. Kiest Bertától. — Hogyan főzzünk süssünk? 
— Egyletek és jótékonyság. — Különfélék. Ilymen. — Gyáz- 
rovat. -- Kérdések. Feleletek. — Fővárosi bevásárlási források.
- Hetinaptár. — Sorsolási értesilő. Szerkesztői üzenetek. — Ki

adóhivatal postája. — Nyijt-Tér. — Kis hirdetésik és Nyílt tár
salgó. II. „Munka után.- 4 oldal. Szépirodalmi mollékhip. Vissza
emlékezés. Rciszner Malvintól. — Szófiai tárczalevél. Gróf Csáki 
Emmától. Londoni tárcza. Soós Antaltól. Egy kis ereklye. Er
zsikétől. — DaschkofT herczegnő. Benedek Aladártól. (Folyt.) 
Irodalom és művészet. Gondolatok. — Apróságok, Há-
romszögrejtvány. Szabó Elemértől. — Megfejtések. — A költő 
sz'jrelrne. Elbeszélés. Honoriálól. III. Regénymelléklet. 8 oldal. „A 
szivvilág titkaiból.- Regény Lauka Gusztávtól. I. rész 49—5U lap,



X ,,Gazdasági órh'sl(ó,“ a biícs-hodiogh megyei gaz- 
daaági egyesület közlönyének ll-ik füzete a következő (milliómmal 
jelent Illeg: Elmélkedés a im/ogazdasági \ ál ságról (2-ik közle
mény.) Az élő sövények ültetése é-s kezeléséről. Miképpen kezeltes
sék az iskolákért. Imgy céljainak megfeleljen ? Vegyes: Hogyan 
fixesünk adót? Ló- é-s szarvasmarha álláshelyek készítése istáíók- 
liaii. A hamu használhatóságúról. A mezőgazdasági rendtartás. 
Teltbe vett kormányintézkedésük. Általános kiállítás Pécsett. A 
hadsereg élelmezése és a gazdaközönség. Füklmüvolésügyünk jövő 
éti bmlgetje. Szkalla phylloxerairtó szere. Különféle.

NYÍLT TÉR.)

Szerkesztői üzenet.
G. A. Budapost. Köszönjük a beküldött dolgozatot, 

czime egyszerűen ez: P. S. Zombor.

Karácsonyra alkalmas ajándékok.

♦) E rovat alatt közlőitekért noiu vállal felelősséget a szóik.

SKSMMU-W
legjobb asztali- és Üdítő Ital, 

kitűnő haiásunak bizonyult köhögésnél, 
gáscliajoknél, gyomor- és hőlyaghs- 

rutnél.

Miit lőni Henrik, Karlsbaí ti Bodapsit,

Felelős szerkesztfi és kiadó-hiptiilajdonos :

l)r. MÓL IV Ali GVIJLA.

■

HECHT M.-féle 
zombori könyvkereskedő-czón 

karácsonyi bazárja.!
Legdíszesebb albumok. — Diszmüvek. — Imakönyvek. — Ifjúsági iratok 
és képeskönyvek. — Társasjátékok az ifjúság s leinőttek számára. — 
Diszlevélpapirok a legnagyobb választékban. — Zeneművek. — Emlék
könyvek. — Arczképkerelek hallatlan olcsó áron s Ízléses kivitelben. — 
Graittláezió jegyek minden ünnepélyes alkalomhoz. — Eíizértáncz- és 
jiix-colillou jelvények nagy mennyiségben. — Iskola-táskák, festék-szekré
nyek. — Erőbel-féle játékok. — író és rajzszerek dós választékban. •- 

Hímzéshez alkalmas minták. - Richter-lele kő-épitőjátékok.
Mivel semmi költséget nem kíméltem, hogy a n. é. műértő közönség nálam a legdíszesebb 

alkalmi ajándékokat igen olcsó árak mellett heszerczlies.se, kérem engem b. bizalmukkal minél 
számosabban megtisztelni. Kiváló tisztelettel

Hecht M.-féle
könyv-, zenemíí- és papirkereskedés. Zomborban, iskola-utcza.

Karácsonyra alkalmas ajándékok.

Alapiitatott
1860-ban.

•/

•<

■/

Karácsonyra! Z Alapittatott
1860-ban.

£STERN JÓZSEFErÁrverési hirdetményi kivonat.

zk zombori kir. trvszék mint telekkönyvi hatóság közhitté te
szi, hogy Rácz-Militits községe végrehajtatónak ifj. Speiser Gáspár 
végrehajtást szenvedő elleni 200 frt tőkekövetelés és járulékai iránti 
végrehajtási ügyében a zombori kir. törvényszék területén, lévő az 
apatini 1647. számit tjkvben foglalt és jelenleg SpeiserRujer Teréz 
nevén álló A. 1. 559 hr. 510 öi. számú ház és 424 , öl beltelekre
1109 fiiban ezennel megállapított kikiáltási árban az árverést el
rendelte és hogy a fennebb megjelölt ingatlan az 1888. évi febru
ár hó 27-ik napján délelőtt 10 órakor az apálini közs. házánál meg
tartandó nyilvános árverésen a megállapított kikiáltási áron alul is 
eladatni fog.

Árverezni szándékozók tartoznak az. ingatlan becsárának 
10 %-át készpénzben, vagy az 1881 : LX. t.-czikk 42. §-ában 
jelzett árfolyammal számított és az 1881. évi novemberiló I én 3333. 
sz. a. kelt igazságügyministeri rendelet 8. §-ában? kijelölt óvadék
pépes értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881 : 
LX. t.-cz. 170. §-a értelmében a bánatpénzek a bíróságnál olŐleges 
elhelyezéséről kiállított szabályszerű elismervényt átszolgáltatni. 
Kell Zomborban 1887. évi Október hó 29. napján.

A kir. trvszék mint telckönyvi hatóság.
Raits Lyubomir,

kir. trvnéki biró.t-i

i ■ $

női divat és vászon áruháza
Budapest, Calvin-tér 1-ső szám "IBII

ajánlja a következő rendkívüli jutányos czikkeit:

Jó kereset!!!
Bizalmas személyeket ke

resünk sorsjegyek eladásá
ra részletfizetés mellett az 
1883. évi XXXI. t. ez. értei
ben. Magas jutalékot esetleg 
havi fizetést is adunk.

Fővárosi váIlóüzIet 
társaság is- »5

Adler és társa
BUDAPESTEN.

■3

Crepe Armtire mtr. 30 kr.
50 ctm. széles, jó minőségű ruha-kelme, 

különböző színben.

Lódén Chcviot mtr. 28 kr.
55 ctm. széles. 12 különböző kivitelben, 

sima és koczkázott, igen tartós.

Voile imprimé u
Tavaszi és nyári idényre kiválóan alknl- 

mns, 55 ctm. széles, tiszta gyapjú.

Tiszta gyapjú beige 38 kr.
60 ctm. széles, különböző sziliben.

Egyszinben koezk. szövet 
40 kr.

10 sziliben, 30 ctm. széles,

Koczkás divat-kelme 45 kr.
90 ctm. széles, 20 csinos mintában.

Előre haladt idény

Csíkoz, divat-kelme 45 kr.
90 ctm. széles. 10 kivitelben, minden 

divat-sziliben.

Tiszta gyapjú koczkás és csikós
mtr. 60 kr.,

Pilzeni kiviteli ászoksör 
az első pilzeni részvény sörfőződéből. 

Nagybani eladás hordókban és palaczkokban.
A palaczkok töltésénél használt okszerű töltésmód a szénsav legpa
rányibb veszteségét kizárja, miáltal a sör minősége és tartóssága 

különös jónak bizonyult.
Árjegyzékek ingyen és bérmontve. vidéki megrendelések 

lelkiismeretesen eszközöltetnek.
Főraktár :

SCHLEINZ KÁROLY és Társainál
Budapesten. Vili., stftcirt-iitcza 47. sz.

Zomborban kapható: 4
Szabadka Nándor ur vendéglőjében.

Stefánia ruha 15 fii.
All 10 mtr. legfinomabb posztónemü kel
méből, 1 mtr. hozzáillő csikós v. koczkás 

divatos plilschből, elegánsan kiállítva.

Fekete Terno <0 krtól kezdve.
Teli kendő tiszta írvnpjil 3

20 kr.
l.egliiioinabb llvmalaya 5

50 kr.
Zsebkendő dobozban 2 Irt 

krtól feljebb.

20 különböző kivitel. 90 
cmt. széles.

beige mtr. 70 kr.
házi ruhákra különösen ál
éiul. széles, drappban és 
szürkében.

Grazi lódén mtr. 42 ki'.
95 ctmtr. széles, igen tartós sima szövet.

Ottoman mtr. 65 kr.
Fénylő díszes szövet. 90 cmt. szél. 8 szili.
Merlin ruha 10 frt 50 kr.
Áll 10 mtr. 95 cint, széles, tiszta gyap- 
ju-fouléból és 1 mtr. hozzáillő krimmer. 

sima v. csikós pliischbóL 8 sziliben.
miatt az összes divatszövetek leszállított áron.

civil nn t fii 1 vo.

Normál
Erős szövet, 
kalmas. KM*

frt

frt

40

Mosó ruhák:
8 mtr. Cosmanosi vagy franczia Protonból: 

á 2.52, 2.50, 2.75, 3 frt.

Alsó ruhák I frt 40 — 1 frt 
GO kiig.

8a

Karácsonyi és újévi ajándékok.

Karácsonyi és újévi ajándékok.

SCHŐN OCLT
KÖNYV-, I’APIR- és zenemé kereskedése.

Karácsonyi és újévi ajándékok 
legnagyobb választékban jutányos árak mellett nálam kaphatók, nevezetesen: 
imakönyvek, diszmüvek, emlékkönyvek, ifjúsági iratok, képeskönyvek és 

1^1*<>1><‘1-Í<‘I<‘ tií(kicsinyek és nagyok számára.)

legújabb zeneművek, diszlevélpapirok. mindennemű iró-, rajz- és festőszorek, 
iskolatáskák, tolikések, valamint díszes albumok, elegáns pénz- és 

szivar-tárczák.
Végül bátor vagyok a nagyérdemű közönség figyelmét felhívni 

pompás li’íiíK’y.iíi íxIómÍí 

selyemvirágokkal díszített képkereteimre 

é.s magamat a ii. é. közönség becses párfogásába ajánlom, maradok a legmélyebb tisztelettel

SCHÖN ADOLFZombor, 1887. deczember hóban.

1—8

heszerczlies.se


Több száz szobára folytonos készletben tartok 
asztalos és kárpitos bútort 

a legegyszerűbb kiviteltől a legfinomabb csakis szolid minőség
ben legolcsóbb gyári árak mellett

Steinbach Sándor 
kárpitos, díszítő és bútorgyáron 

Budapest, Ferencz József-tér 6.
a lánczhiddal szemben az uj rendőrségi palotával szemben. 

Menyasszonyi kelengyéknél és nagyobbmervű berendezéseknél 
megfelelőid engedmény. Különösen ajánlható: A kedvelt ruga
nyos ágybetétek (egész ágyberendezés egy darabban) 
d bj a 12 frt. Ugyanez mint ottoman használható 14 frt, 
a hírneves g a r c* o n-t á m lányok (támlány-ágyak) 30 f r t. 

saját szabadalmazott találmány.
Kívánatra raktárom egyes bútordarabjának eredeti fény

képét megküldöm.

Figyelmeztetem a t. ez közönséget
rosban egy idő óta napfényre vergődött oly sokatigérő butorezé- 
gektől, mint asztalos társaságok és szövetkezetek valamint butor- 
|elárusítóktól magánlakásokon, állítólag uraságok elutazása (a 
lakás egyszersmind bérbeadása mellett) vagy egyéb okok miatt, 

i melyek majdnem kivétel nélkül a t. ez. közönség ámítására és 
tévútra vezetésére szolgálnak: azon helyzetben vagyok, szolid 
gyártmányokat olcsóbban szállíthatni, mint az itt megjelöltek 

csábitó eljárásuk daczára.
Képviselőségem:

Zoinborban. főutcza, a zombori takarékpénztárral 
szemben 1—12

-A-cller
kárpitos és bútor-raktárosnál, kinél az összes botoraim 
fényképei valamint szövetmintáim megtekinthetők.

HÚSZONKILENCEIHK ÉVFOLYAM I

KI.ÖI'IZETÉSI FELHÍVÁS

„Budapesti Bazár“
ciinil illusztrált szépirodalmi divatlapra.

Hnszonkilencedik éve már. hogv ti ..BUDAPESTI BAZÁR44 a ....gyár hőlgyközönségnek kedvenc közlönye. Méltán Ili-
vatkmhaliink U-liál Hiúitokra, niiiióií ullilizutósi lulliivónuukul I. M»U<i.n»Wlr vl.‘ Imsúliuk.

Jelszavunk mindig az volt, hogy a szépet a hasznossal, a szükségest a kellemessel egyesítsük.
\ BUDAPESTI BAZÁR44 divatlap lévén, e tekintetben még a legkiválóbb külföldi lapokkal is bátran kiállja a versenyt. 
\ BUDAPESTI BAZÁR44 január l-ső számához mint külön mellékletet nagy ivet adunk monogrammokkal 

és fehérnemüekhez" himzőinintákkal. melyen o g y k i v á g o 11 b á I i r u h a d e r é k s z a b á s ni i n t á j á t is hozzuk. 
Azonkívül minden előfizetőnek jogában álland saját nevére monogrammot megrendelni, melyet mi a minden negyedévben 
melléklendő mintaivre elkészíttetünk, vagy külön levélben bérmentve küldünk meg m a s o I ó p a p i r r a I együtt.

Adunk minden számához r e m e k ii I s z i n e z ott p á r i s i d i v a t k é p e t, a jövő év január 15-iki számához pedig
báli toilettekkel ellátott divatképen kívül még egy t ö b b alakú divat k é p e t jel m e z ö I t ö z é kekk e l.

Adunk a „BUDAPESTI BAZÁR” minden számához egy ivet 80-90 ábrával, melyen az évszak minden részéhez alkal
mazva mutatjuk be a legújabb divatot öltözékekben. Ii i m z é s, Ii o r g o I á s, v a r r á s és k é z i m ti n k a-r aj z o k b a n. a
legvilágosabban érthető magyarázatokkal.

Adunk továbbá — a divatképen és képes ivén látható bármely öltözélíi4ől— kívánatra — szabásmintákat t. előfizető
inknek. - Nincs.lap. mely annyi kedvezményben részeltetné olvasó közönségét mely inkább betöltené hatáskörét, hivatását, mint 
a „BUDAPESTI BAZÁR1. Miután minden jelesebb pipere- és divat kereskedéssel összeköttetésben áll lapunk, lehetővé teszi, 
hogy tisztelt előfizetőinknek minden a pipere, divat és háztartást illető m e g,r e n d o I ó s e i k e t a leglelkiismeretesehb pontos
sággal teljesíthessük. Ezekre megy évenkinl azon megrendelések száma, melyeket t. hölgyeink teljes megelégedésére vége
zünk. miről tanúskodhatnak a mindennap hozzánk érkező köszönö-levolek.

Igyekeztünk azon is, hogy a „BUDAPESTI BAZAR“ s z é p i r o d a I m i része folytonosan színvonalán álljon irodal
munknak. - - Adunk ezután is minden számunkban költeményeket, eredeti és külföldi irodálomból válogatott, fordított beszé- 
lyeket. regényeket elsőrangú Írók tollából.

A „BUDAPESTI BAZÁR14 tározójában, mulattató és ismeretterjesztő cikkeken kivid a fővárosi társaséiul, a művészet, a 
fővárosi és vidéki egyletek mozgalmait ismeretetjük szellemes leírásokban.

A „BADAPES'Í'I BAZÁR14 minden száma hoz eredeti illusztrációkkal ellátót párisi és londoni d i v a t I e v e I e- 
saját külön t udósisitójótól : valamint kertészeti cikkeket ábrákkal kisérve.
A „BUDAPESTI BAZÁR44 január l-ső száma „Nők a világban14 cimü rendkívül érdekes cyklust kozd meg, mely

ben az öt világrész nőinek társadalmi életét ismerteti.
A „BUDAPESTI BAZAR44 szépirodalmi részét egy iv r eg é n y-inelléklottel bővitettük. Minden számhoz adunk egy 

lG-oldalu ivet, mely az év végével könyvalakban beköthető. Jövő évi regénymellékletünk, a hírneves francia regényíró E n a- 
ult P. — ki „Egy komorna naplója14 és „II. Napóleon14 ciinil regényeivel általános feltűnést keltett —

. Egy párisi leány

k <• t

„Hungária-kávé”

tisztán használva pótolja a drága ázsiai kávét s egészségesnek, 
úgymint betegeknek feketén vagy tejjel vegyítve egyaránt kitűnő 
tápeledel. Gyomor- és bélhurut, rósz emésztés, gyo
mortól eredő fejfájás, vérszegénység, elsoványo- 
dás- és székrekedés ellen orvosi tapasztalatok és ajánlatok 
szerint legsikeresebb szernek van elismerve, továbbá

gT „Szalády-kávé“ "WK
uj pótkávé, azok részére, kik az ázsiai, kávét nélkülözni nem 
tudják, ahhoz vegyitékíll, kitűnő kávé javító pótszer, mely 
szép szint és kellemes zamatot kölcsönöz s a külföldi pótkávéka) 
jóval fölülmúlja.

Kapható a feltaláló: 8-18
Szalády Antalnál Budapest, Andrássy-út 87-ik szám és minden 
nevezetesebb füszerkereskedésben helyben és vidéken a meghatá
rozott bolti árakon.

Zoinborban Sztrilich Zsigmond urnái.

cimü rendkívül érdokfeszitő regénye lesz.
A „BUDAPESTI BAZÁR” boritékán minden kedves olvasónőnk, mint munkatársunk részt vehet az annyira kedvelt 

„Kérdések és válaszok14 hasznos, kedélyes és tréfás rovatában. Ugyancsak lapunk boritékán, január l-ső számunk
ban. a huszonnyolc éven át előfizetőink által hozzánk beküldőt s részint általunk gyűjtött és rendezeti

cim alatt, a gasztronómia minden ágát magába ölelő utasításokat közlünk, 
kácskönyv birtokába juttatják t. előfizetőinket.

Előfizetési fe 1 tételek
a „BUDAPESTI BAZÁR14-ra a regénymelléklettel együtt:

Egész évre .... 10 frt — kr.
Fél évre............ 5 „ — „
Negyed évre ... 2 „ 50 „
Egy példány 45 „

Gyermekek örvendjetek !
A játókánik

karácsonyi kiállítása
Bécsben, 11.. Blumauergassc 23. 

ez idén i> a legújabbal, legdíszesebbet, 
legolcsóbbat, hozza a/, nló körülmé
nyeivel számúivá, rendezett, leglziéstel- 
Jesebbcn, ngy fiuknak mint leányoknak 
alkalmas Játékcsoportozatokat, még 

eddig nem létezett olcsó Arakon.

Csoport 2—5 éves 
leányoknak.

1 konyha, felaterelewl éa iüthelylyrl
1 kf «M báb hajzattal ét Ovegnemekk.l.
1 pompán poretellán-aer*ie«.
1 teljes bA-ai-a*lori-|fariiitaia
i itinháx lenével, a.ak.ikkal . . diaziU-'rl
1 taknrékaiekrény jó xarral ,.. p k.pp.-l
I képe.kftnyv legfinomabb kiálliU.ul
1 mechanikai áltat.
1 leijei konyhabe rend- in
I azep elSaUtaött evi-eazkAz kosár.
S pár azep .vö-eazkAz ItveameriUvtl.
1 maanv vasaló attóllal.
1 mozaár. tóröval.
1 miniatűr karó-daráló valódi, haaználatia
I eaomaf tündérhaj arany va<y Máit, a leg- 
azebb diai a karácaonfára.

tó gyémánt karác«»nfa-gyertyatart. ’. 
tó kivilágitási karácaonra-gyertyak. kivá

lasztva a legszebb síinek ben.

Csoport 2 5 éves Hu kunk.
1 au ró. kucai lovakkal és i. hordával.
1 mechanikus ■.nnhaz z. nevel, alakokkal, 

dekorációval.
1 katona-csákó.
1 kard -110181.
I hátultöltő.
1 patron-táska bőrből, etimerrel.

1 aez»l barmouika nóp darabok játszására
1 di-zórsóg a boiiátartoi.. katonákkal
1 akrobata, mely ker.it, lábalt és azáját 

moigatja.
I képeskönyv legfinomabb kiállítással.
1 takarékéit krény jó zsiral. szép képpel
1 kis épitesi mintákkal.

I -'.mag tdndéihaj. irány vagy • rfi.t, a leg
szebb disz a kaiacsonfára

tó gyémánt kara<->..nta-gyertyalait->
tó kivcáfisávi karae<onta-fy< rtya, kiválaszt

va a legsiebb vzlnekben

melyek összegyűjtve, az év végén egy nagy tza-

Kedvezmény-árban rendelhetik meg t. előfizetőink: 
,,A kllencz milliomos ember44 című regényt: 30 kiért. 
„Méregkeverönő szerelme44 cimü regényt: 30 kiért. 
„Vestris kisasszony*4 cimü regényt: 30 kiért. 
„Lidérciény44 cimü regényt: 30 kiért, és 
„A báró úr titka44 cimü regényt: 80 krért.

Az előfizetési pénzeket legcélszerűbb postautalványnyal küldeni ily cim alatt:
Király János szerkesztőnek. Budapesten (Koronaherceg-utca 17. sz.).v—

„Ziini goldenon Reichsiipfel“.
V ' 4* < i'l ' 1. 1 1. . 1 uzelott egyetemes labdacsok neve alatt; ez utóbbi nevet teljes joggal megérdem-
' OrtlSZtltO IclbflclCSOK. |jk, mivel csakugyan alig létezik betegség, melyben o labdacsok csodás hatásukat ezerszere
sen bo nem bizonyították volna A legmakacsabb esetekben, melyekben minden egyéb szer sikertelenül alkalmaztatott, ezen 
labdacsok számtalanszor és a legrövidebb idő alatt teljes gyógyulást eredményeztek. 1 doboz 15 labdacscsal 21 kr. I te
kercs ti dobozzal 1 frt 5 kr. bérinentetlen utánvét mellett megküldéssel 1 frt 10 kr. A pénz előleges beküldés mellett, bér
mentes megküldéssel együtt I tekercs labdacs 1 frt 25 kr.. 2 tekercs 2 frt 30 kr., 3 tekercs 3 frt 35 kr.. 4 tekercs 4 frt 

40 kr., 5 tekercs 5 frt 20 kr., 10 tekercs !• frt 20 kr. (1 tekercsnél kevesebb nem küldetik szét.»
Számtalan levél érkezett, melyek irói hálát mondanak a labdacsokért, melyeknek a legkülönfélébb és legsúlyosabb betegsé

gekben egészségük lielyreállitúsát köszönik. A ki csak egyszer kisérlutet tett velük, tovább ajánlja.
A sok köszönő irat közül néhányat itt közlünk:

Leongang. 1883. május 14-én.
Mélyen tisztelt uram '. Az ön labdacsai valóban cspdahatásuak, ezek nem olyanok, mint sok más magasztalt szer, 

hanem ezek valóban csaknem minden ellen segítenek. A husv étkor megrendelt labdacsokból a legnagyobb részt barátaim, 
ismerőseim közt osztottam szét, s valamennyinek használt, még a magas korú s különböző bajok s betegségektől meglátoga
tott egyéneknek is. általuk ha mindjárt nem is teljes egészségüket, de minden esetre jelentékeny javulást értek el s tovább 
akarják használni. Felkérem azért, szíveskedjék ismét öt tekercset küldeni. Fogadja tőlem s mindnyájunktól, kik elég szeren
csések voltunk egészségűnket az ön labdacsai által ismét visszanyerhetni leghálúsabb köszönetünket.

Deutlnger Márton.
5- 1 Bégu Szt. György, 1882. Február 1b.

Tisztelt urain ! Nem fejezhetem eléggé ki forró köszönetemet az ön labdacsaiért, mert Isten segedelme után, nőm 
ki már •'•vek óta mi térerőben szenvedett, egyedül csak az ön vértisztitó labdacsai által lón abból kigyógyitva, s habár még 
most is hébe-korba be, kell neki azokból néhányat vennie, egészsége mind azáltal már mégis annyira helyre van állítva, hogy 
teljes fiatal frisseséggel képes dolgait elvégezni. — Kérem, szíveskedjék ezen köszönetnyilvánításomat a .szenvedő emberiség 
javára felhasználni, s kérem egyúttal ismét 2 tekercs labdacsnak s két db. khinai szapannak a megküldését.

________________ ___________ _______ Novák Alnjogp főlrertész.

az itt felsorolt 65 pompás tárgy 
becsomagolással

Mik • frt M) kr. o. é.

Mind az. itt felsorolt 66 pompás tárgy 
becsomagolással 

csak 2 frt !»O kr. o. é.

Csoport 5—10 éves 
leányoknak.

; 1 pompád szolon, kárpit és aruny- 
keretü tükörrel.

j 1 nagyon szép kreden> z, üvegajtókkal
1 elegáns inozfidó-nsztal ■ | --r■•t-ll.ín-

I szervize.
> 1 (isitora kulcsosai, önoktatásra.
II bécsi szalon-garnitúra.
' 1 pompás, elpusztíthatatlan diófaágy. | 

1 eltörhetlen báb, hajjal és iivegsze- | 
nioltkel.

„A kis mosónőmely áll
1 maasív mosó-teknö, valódi haszná- i 

latra.
1 miniatűr szapuló valódi használatra.
1 mángorló, valódi használatra.
1 teljes porczellán kávé- vagy tea- 

■zervlce, finom festészettel, 6 »/.<■■ ! 
mélyre, evő-eszközzel.

1 érdekes uj társasjáték.
1 csomag tündérhaj, arany v. ezüst, 

legszebb disz a kará<-s<>nfára.
25 gyémánt karácsonfa-gyertyatartó.
25 ki világítási karácsonfa-gyertyák, 

kiválasztva a legszebb sztnoklről.
Mind az itt felsorolt 63 pompás tárgy 

becsomagolással 
csak I frt Wl kr, o. fi.

Csoport 5- 10 éves 
fiuknak.

I mechanikus lövölde.
1 - zóllovő és gyutacspiiBka legfino

mabb kiállítás.
1 kaleidoskop nz optika legnagyobb 

csudája.
1 esont-irókészfilek 1 tollnyél. 1 

erayon, 1 vakarókés.
1 pompás panoráma utazás a föld 

körül.
1 amerikai szerszám-szekrény. 8 da

rabból áll.
1 gyorsfestő. rajzinintákkal.
1 teljes nagy kuglizó.
1 gyakorlati türelem-játék. 6 képlx-n:
I i-zitera kulcscsal, önoktatásra.
1 gyakorlati építész, építési tervvel., 
I érdekes uj társasjáték.
4 csomag tünderhai. arany v. ezüst, 

legszebb disz a kara-*>nfára.
25 briliáns karácsonfa-gyertyatartó. |
25 kivilágitási karácsonfa-gyertyák. 

kiválasztva a legszebb színekből.

Mind az itt felsorolt 63 pompás tárgy 
becsomagolással 

csak ♦ frt !Hl kr. o. fi.

Tekintetes ur! Előre bocsátva, miszerint valószínű Heg valamennyi gyógyszere hasonló jósággal hir. az ön híres 
fagy balzsamával, - mely családomban több idillt fagydaganatnak gyorsan véget vetett, daczára valamennyi úgyne
vezett egyetemes szer iránti bizalmatlanságomnak, elhatároztam magainat az ön vértisztiló labdacsaihoz folyamodni, hogy ezen 
apró golyóbisok segélyével megoatromoljam régi idő óta tartott aranyeres báiitolmamat. Egyáltalában nem rostulem önnek be
vallani. miszerint régi bajom négy heti használat után teljes tökéletesen megszűnt, s én ezen labdacsokat ismerőseim körében 
a legbuzgóbban ajánlom. Az ellen nincs egyátalában semmi ellenvetésem, hu ön ezen soraimat. 
iivilvánossm£ "h;iit|a bocsátani. Mély tisztelettel C. y. T.

jóllehet névaláírás nélkül
Bécs, 1881. felír. 2<>.

%
Czini: J. Kon's Spielwftaren*Wclhnaclits-Au8Ntcllung

Becs, II. Blumaucrgassa 23. tuzám. 2—2
Szétküldés utánvétel mellett vagy előlegos pénzhuküldés ellen.

Fagy-balzsam Psorhofer J.-től. hosszú évek óta legbiztosabb szernek van elismerve mimlenfélu fagybajok és 
idült sebek stb. ellen. Egy tégely 40 kr.. bérmentes megküldéssel 05 kr. - ti y óivá balzsam, megbízható .szélkóros 
nyak ellen. Egy üvegcse 40 kr.. bérmentes megkülaéssöl 05 kr. — EI e l-o s s o n e i a (prágai cseppek, svéd cseppek,) 
megromlott gyomor, rossz emésztés, mindennemű altesti bajok ellen kitűnő háziszer. Egy Üvegcse 20 kr. Keskeny úti
fű n e d v. közel ismert kitűnő háziszer hurut, rekedség, görcs-köhögés, stb. ellen. I palack 50 kr.. 2 pnlaezk bér mén les meg
küldéssel 1 frt 50 kr. A m o r i k a i k o s z v é n y-k o n ő c s, legjobb szer minden köszvénycs és esúzos baj ellen, a tag
szaggatás, esipőbaj. fülszaggatás sat. ellen. I frt 29 kr. — Havasi növény 1 i q ii o n r Bernhard 0. W.-től. I palaczk 
2 frt 60 kr., f* l palaczk I fr 4«» kr. — S z. e m-e s s e n c i a RomersUaöfiertJól 1 üveg 2 frt 50 kr., fél üveg 1 frt 50
kr. — Por I á b i z z a d á s e 11 e n. Egy doboz ára 50 kr., bérinenteü nmrfiüldés mellett 75 kr. — T an c h i n i n - h I j-
k e n ő c s, Pserhofer J.-től évek óta orvosok és laikusok állal valamennyi Wijnövesztó szer között a legjobbnak elisnmrve. 
Egy csinosan kiállított nagy szeleiicze 2 frt. Egyetemes tapasz 3 t •■ n <1 e I tanártól vágott és szúrt sebek, mér
ges kelevények és a láb régi időszakonkint felnyitó kelései, sebes é$ gyutedá®<>> mell és hasonló bajok ellen jónak bizonyult. 
I tégely 5n kr. bei mentes megküldéssel 75 kr. - Egyetemes tisZtít.y só Bulrieh A. W.-től, kitűnő háziszer, meg
zavart emésztés minden következményei, ngy mint fejfájás szédfllér .gyomorgÖTcs. gyomorhév, aranyér, dngnlás stb. ellen. 1 
csomag ára 1 frt. — Főre n c z-p á I i n k a I palack 60 kr.
Az itt felsorolt készítményeken kivíil, valamennyi az auxzltia lapokban hirdetett bel- és külföldi gyógyásia- 
fi különlegesség készleten tartatik. s minden esetleg raktilon nmn levő czikk kívánatra pontosan s leg- 

jntányosabban boflíeréttetiE
Postai küldemények az összeg beküldése, vagy ntíknvMol tiuollotl a leggyorsabban esaköíöltetnek. 
előleges beküldése mellett (legczélszerübbcn postatitiívány mellett) a viteldij sokkal keveseBbo 

kerül, mint az utánvétel nmfiett való Iküldésnél.
A legtöbb elősorolt speczialitás kapható Budapesten. Török JófMel gvóuvszcrlárában, király*uleza 12.------2---------------

Oblát Károly könyvnyomdájából, Zoinborban.


